
  
    [image: Cover Image]
  


  


  EDICIJA MEANDAR
SERIJA EX


  [image: Meandarmedia]


  Impressum:


  EDICIJA MEANDAR
 SERIJA EX


  KNJIGA 3


  Ivan Šamija
 Projekt Poljska


  
    
      
        	
          nakladnik:

        

        	
          MEANDARMEDIA d.o.o.
 Kordunska 5
 HR-10 000 Zagreb
 www.meandar.hr

        
      


      
        	
          za nakladnika:

        

        	
          BRANKO ČEGEC

        
      


      
        	
          urednik:

        

        	
          MIROSLAV MIĆANOVIĆ

        
      


      
        	
          design:

        

        	
          BESTIAS

        
      


      
        	
          layout:

        

        	
          MEANDARMEDIA / TOMICA ZOBEC

        
      


      
        	
          tisak:

        

        	
          KIKA GRAF

        
      


      
        	
          e-knjiga:

        

        	
          BULAJA NAKLADA

        
      

    
  


  


  Copyright © Meandarmedia 2014


  ISBN 978-953-334-074-6 (tiskano izdanje)
ISBN 978-953-334-241-2 (e-knjiga)


  Sva prava pridržana. Nijedan dio ove knjige ne smije se reproducirati
 u bilo kojem obliku bez prethodnog dopuštenja nakladnika.


  CIP zapis dostupan u računalnom katalogu Nacionalne
 i sveučilišne knjižnice u Zagrebu pod brojem 872407


  Printed in Croatia 3/2014.


  IVAN ŠAMIJA


  projekt poljska


  poezija


  
 
 *


  Poljska je pokušaj da oblak tišine u koji sam uranjao kad bih tonuo u dubinu šume ravnomjerno raspršim kao vakuum u sirup jezika.*


  


  


  


  * U svijetu prije Poljske svaka šetnja šumom bila je izlazak iz povijesti, vraćao bih se u odjednom opustošen grad u kojem bi mi svaka izgovorena riječ kljucala kosti.


  
 
 *


  (Bruno Schulz) Najvjernija biografija ranjene duše ne mora biti ona u kojoj se pronalazi pravo ime sječiva i detaljno izvještava o putanji kojom je rezalo kožu.


  
 
 *


  Poljska je vrijeme zaustavljeno pod dekom planinskog sanatorija. Tamo sam sklupčan i napušten liječio nijemu stravu koja mi se kao magla izbrisanog svijeta uvukla u pluća. Čekao sam da se iz dubine rodi jedna prava riječ*, zdrava sjemenka koju mogu iskašljati u svijet. U čvrstoj čahuri letargije i stupora izmaštao sam vrt i u njemu uzgajao povrće.**


  


  


  


  * Ima i pogrešnih riječi, one su kao bakterije koje trulo tkivo stvara da ubrza truljenje.


  ** Vrt je ekran na kojem sam pratio zacjeljivanje raspadnute utrobe.


  
 
 *


  Bilo je to vrtlarstvo površinskog sloja. Stroga zabrana svake ktonske alkemije. Uzgajanje razdvojenosti kao jedino dopušteno razmještanje žudnje. Oštro vibriranje osmijeha umontirao bih u scenu odgođenog susreta. I tako bih samo ugustio tu oštrinu. U najoštriji susret. Oštar i kratak kao rafal kojim su njemački vojnici strijeljali poljske poštare.


  
 
 *


  Poljska nije moj svijet! Ona je pokušaj da prazninu između nas pretvorim u scenu susreta.


  
 
 *


  Uvijek kada bi ti se obrazi zarumenjeli bojom cikle, izmislio bih Poljsku.


  
 
 *


  Proljeće u Poljskoj započne naglo. Zima se stropošta u provaliju i krajolik se ospe žutom zarazom forzicija. Još prije forzicija pojave se visibabe, jaglaci i šafrani, ali oni rastu na rubu zime, ulaze u njezin teritorij i zima ih ponekad pregazi u svom posljednjem nasrtaju. Tek s forzicijama dani nabujaju osjećajem nepovratnosti i neumoljivosti*. Ujutro prije nego što ustanemo, još u plićaku sna, planiramo kako iscijediti esenciju proljeća, proniknuti u tu tajnu rasta, razmnožavanja i preobrazbe. Ali čim izađemo, oblak peluda preplavi nam svijest i raspline svu disciplinu. Zamršeni koordinatni sustav ogoljelih krošanja potone pod pjenom zelenila koja je naglo nabubrila i mi zalutamo pri svakoj šetnji, svakom pogledu kroz prozor. Proljeće je bujica koja nas bezglave razbacuje rastegnutom mrežom sve duljih dana i mi se prepuštamo ugodi koja nam se slijeva površinom osjetila. Fronta proljeća, ta granica gdje bismo možda otkrili njegovu tajnu, stalno nam izmiče. Žuti osip forzicija povuče se naglo kako se i pojavio, nestane pod graciozno razbarušenim preljevom nježno procvjetalih šljiva, jabuka i trešanja. I dok teškim naporom umirimo pogled, slatko protrnuo od ružičasto-bijelog pljuska u krošnjama, voćke tajnu formulu sirupa, koji se cijedio iz rastvorenih cvjetova, već sakriju u mesnatu čahuru usplođa. Kao posljednja prilika ostanu nam cvjetovi bazge, mirisna omama koja struji uz zarasle staze i rubom šume, tim graničnim područjima gdje se još održavamo na površini proljetne poplave. Beremo ih u košare, potapamo vodom i ostavljamo u dvorištima da sunce iz njih iscijedi esenciju proljeća. Svako malo umačemo i oblizujemo prste, nestrpljivi da slatki ekstrakt čvrsto zatvorimo u staklenke prije nego što se s ljetnim solsticijem trulež uvuče u tok vremena.


  


  


  


  * tim temeljnim atributima proljeća


  
 
 *


  Za ovaj eksperiment morao sam falsificirati evoluciju. Bestežinske kapi prve proljetne kiše kotrljaju se sporo niz listove paprati i dozivaju filodendrone, najniži vegetacijski sloj brazilske prašume, poprište nesreće od koje sam pobjegao u Poljsku. Zato sam u Poljskoj spriječio evoluciju paprati i jednosupnica, izbrisao neparne cvjetne formule. Jedino dopušteno mjesto samoće u Poljskoj pripitomljeno je mekim tapetama gostinjske sobe. Samoća se otapa u toplim porculanskim šalicama i isparava u književnost. Sve ono što ovdje ne posjedujem, proljetnu poplavu rasta u prozorskom okviru, upario sam da spriječim užas susreta sa stranom samoćom prirode, stravičan bol kiselinom izgrizene leđne moždine koji nam prostruji tijelom kada nam se u pogled koji se lijeno prelijeva zelenim dnom prašume zarije krvava zublja rascvale bromelije. Poljska je prozračna kupola, široko natkriljuje život poput tanke stijenke tropskog staklenika u botaničkom vrtu. Ali evolucijska cenzura provedena u njezinu začetku strukturu joj čini šupljikavom. Svaki pedalj svake neizmišljene šume gušći je i sadržajniji od cijele Poljske. U zakržljalom evolucijskom stablu ovoga izmišljenog svijeta nikad nije izrasla grana saprofitnih bakterija, pa suho otpalo lišće nikad ne istrune. Taloži se iz jeseni u jesen i polako zatrpava eksperiment.


  O autoru


  Ivan Šamija rođen je 1976. u Zagrebu. Poeziju i prozu objavljivao je u tiskanim i on-line časopisima: Vrisak, Vijenac, Republika, Quorum, Knjigomat, Tema, Brod (Bugarska), te na Trećem programu Hrvatskog radija. Objavio je zbirku poezije Kupolenebo (AGM, Zagreb, 2003), koja je kasnije objavljena i u elektroničkom izdanju (Društvo za promicanje književnosti na novim medijima, Zagreb, 2006). U sklopu projekta Babylonia objavljena mu je dvojezična zbirka poezije (hrvatski/talijanski) Cupolecielo, on-line i na CD-ROM-u (blesok publishing, Makedonija, 2004). Poezija mu je uvrštena u dvojezičnu antologiju suvremenog hrvatskog pjesništva (ukrajinski/hrvatski) Kada se slova presele na tvoje lice (Lavov, 2008) i prevođena na engleski, talijanski, ukrajinski i bugarski. Član je Hrvatskog društva pisaca. Jedan je od osnivača udruge za promicanje kulture i umjetnosti BRUTAL te sudjeluje u organizaciji godišnjeg Međunarodnog festivala suvremene poezije, kojega udruga BRUTAL od 2006. organizira u Zagrebu.


  


  


  Vraćanje u „oblak tišine“ i raspršivanje, dezintegracija, stvaranje „sirupa jezika“ neka su od mogućih kretanja po pjesničkom projektu (Poljske), koji nastaje iz opustošenosti, samoće, niče iz preživjelih riječi kao što su smrt, biografija duše i pristiže na mjesta gdje „noć se privuče kao teretni vagon pun ugljena“. Olako bismo ostali izvan dosega poezije Ivana Šamije, istina, specifičnoga sloga i reda, ako bi vrijeme i letargija, čahura i vrt, uzgajanje i sloj, praznina i susreti bili naši jedini orijentiri, jer dopisivanje, domišljanje, traganje i istraživanja jakosti jezika u temelju je Projekta Poljske.


  Granice, linije, ezoterična i magijska mješavina pamćenja i budućnosti, prošlosti i svakodnevice – nastaju u obilju rečenica, dnevničkih zapisa o stradanju i traženju, užitku i nostalgiji. Nazire se, planski i promišljeno stvara svijet-projekt, koji započinje s proljećem, u šumi, na selu, gdje se mikrobiološki bilježi rast i pad bilja, gdje je esencija, zapravo, ono što se upravo dohvaća i dodirom nestaje. Projekt Poljska je eksperiment koji počinje od stvarnog imena, skoro suvišnog i nepostojećeg, projekt u kojem se traži zahvalnost i očekuje poziv, gdje utisnuća, zarezi, zaraza riječi čine konstrukciju događaja znaka, pisma, pisanja...


  Nije uvijek lako odgonetnuti ono što se čita, izgovara i stvara, jer sva je tajna evolucije u odsutnosti dokaza i cjeline, a razlog je nerijetko u spašavanju svijeta izvan njega samoga: na napuštenim i zaboravljenim mjestima jezika, u bezbrižnosti, u beskonačnosti. Projekt Poljska Ivana Šamije lijepo je i čudesno pismo u svom unutarnjem bogatstvu i jednostavnosti, u upornom i gotovo bolnom ustrojavanju teksta, njegova značenja i smisla, koji nam upravo izmiče, ugrožava egzistenciju i nestaje kao što nestaju „strijeljani poljski poštari“.


  
 (Miroslav Mićanović)
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